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С. К. БУШМАКИН (Mocksa)

ПОСЛЕЛОГИ В СРЕДНЕВОСТОЧНЫХ ГОВОРАХ

УДМУРТСКОГО ЯЗЫКА

Ряд служебных слов в средневосточных говорах имеет иное значе-

ние, чем в литературном языке, или отсутствует в нем. В данной статье

рассматривается своеобразие употребления и функционального прояв-
ления послелогов в средневосточных говорах. Чтобы полнее показать

снстему их образования, употребления и функций, оперируем всем ком-

плексом послелогов, употребительных в описываемых говорах.
В силу оформления падежными аффиксами некоторые послелоги, осо-

бенно пространственные, составляют целую серию во многих финно-угор-
ских языках.! Это связано с более поздним выделением их в самостоя-

тельную грамматическую категорию. По мнению Д. Фокош-Фукса, в ура-
ло-алтайском праязыке послелоги отсутствовали ?; Г. Барци считает, что

венгерские послелоги образовались в период самостоятельного разви-
тия языка ; по свидетельству ряда ученых, и в пермских языках совре-
менная система послелогов развилась сравнительно поздно, большин-

ство их появилось после распада пермской языковой общности. * Обра-
зование послелогов из самостоятельных слов, а в ряде случаев переход
их в падежные аффиксы происходит и в настоящее время.

Удмуртские послелоги делятся на простые и сложные. Многочислен-
ные послелоги средневосточных говоров функционально можно сгруппи-
ровать NO двум основным признакам: 1) каким падежом знаменатель-

ного слова управляют и 2) какие отношения выражают в сочетании с

3THM CJIOBOM.

Большинство послелогов сочетается с именительным падежом (пос-
лелог оформляется лично-притяжательными аффиксами и формантами
NOKATHBHkIX Nanexeñ): busi Sorin 'Ha средине поля’, busi Soris (лит.
бусы шорысь) ’с средины поля’ (исходный Nagex), busi Sorisen (InT.
бусы шорысен) 'со средины поля’ (отдалительный падеж), биssё sой 'на

‘ю Современный коми язык I, Сыктывкар 1955, crp. 264—266; Коми-пермяцкий
язык, Кудымкар 1962, стр. 302—304; К. Е. Майтинская, Венгерский язык 1, Мос-

ква 1955, стр. 274—275; А. И. Сайнахова, Простые серийные послелоги мансий-

ского языка. — Проблемы лингвистического анализа, Москва 1966, стр. 147—148; Грам-
матика современного удмуртского языка. Фонетика H морфология, Ижевск 1962,

стр. 319—321.
2 D. Fokos-Fuchs, Uräli és altaji összehasonlitö szintaktikai tanulmänyok. —

NyK 63 1961, crp. 76—77.
3 G. Bârczi, Anyanyelvünk magyarsäga. — Nyr. 80 1956.
* Б. А, Серебренников, Историческая грамматика пермских языков, Москва

1964, crp. 355; K. Redei, Die Postpositionen im Syrjänischen unter Berücksichtigung
des Wotjakischen, Budapest 1962, crp. 201, 207, 212.
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средину поля’, busi Soram, busi Sorad, busi Sorami, busi Soradi, busi
Зогагё 'на средине моего, твоего, нашего, вашего, их поля’ и т. д.

Некоторые послелоги управляют творительным падежом: Seren ’из-

3a’ (jalan udžamenim? seren pinallosme no uftaltin(i) ug vuki '43-3a TOCTOAH-

HOH paõÕoTbl He yCNeßalo NPHCMATPHBATb H 3a NeTbMM'), Jirin 'u3-3a’ (kema
kelemen jirin turintem no kiliskiz vet, tolon ik todim val tunne turnan

nunal sotozi Susa, no kelonmes vormimteenimi pokostem kilim(i) ’u3-3a
того что долго спали, остались и без сена, ведь вчера же знали, что

сегодня дают день косить сено для личного хозяйства’), COÛ (лит. Ёош)
'BMecTe, COBMeCTHO' (kimi anneen Co6 vetlim(i) kudimulian(i) ’Bmecrte с

Анной Тимофеевной ходили за черникой’), valde ’cosmectHo c’ (bodog
geneen varuSka rajeen nos ik pe valée kariskillam in Texnaguñ benotosnu
и Варина Рая, говорят, опять живут вместе (букв.: стали жить совме-

CTHO)’), main ¢’ (ufaltonen main virni ik dirmi ej а! ’было не до уго-

щения (букв.: с угощением возиться было некогда)’).
Дательным падежом управляют: ритй '(Ha)nmporuß' (lelli pumit

minni (< minini) turttisa van kuZime biriz ’ctrapascb HATH против ветра,
все силы иссякли, еле gobpaJcs go ooma’), bide ’kamaomy (в отдельно-

cTH)’(jirli ае ’каждому в отдельности (букв.: каждой голове отдельно),
adamili bide ’каждому человеку в отдельности’, jurtli bide nalog adzlo

ponozi val, tabere nalog no evel ni ’Kkaxxnoe xo34HcTBO paHbule o6sara,

налогом (букв.: каждое хозяйство в отдельности), теперь и налогов-то

уже нет, жизнь стала Jerue’, nunalli bide tiroz gektar ta vasimj ara 'каж-

дый день наш Василий выжинает по многу гектаров').
По тому, какие отношения выражают послелоги в сочетании со зна-

менательными словами, их можно сгруппировать следующим ОбРЗЗОМ.
1. Пространственные. Большинство этих послелогов серийно

и оформлено аффиксами древних или современных местных падежей.
Многие из них имеются и в литературном языке, но чаще в другой огла-

совке.

1) От слова аа2 (лит. азь) 'mepex” oõpa3ymortca: adzin (AUT. A36bblK)
'Biepean’ (HHeccuß) (Sundipukson adzZin gine dZitnanaskom(i),sebre (< so

Беге) $п аагагиоаг(<<айагиой2)агаsвопи па а] ’лишь перед заходом солн-

ца паужинаем (полдничаем), после чего еще жнем, пока видят глаза’);
а@й& (лит.азьысь) 'спереди’ (smarus) (faviin sin adzis ookiééi(<olokitéi)
kediz so pie ’вмиг этот шалунишка исчез куда-то из-под самых глаз,

словно в воду канул’); айг еп (лит. азвысен) 'спереди’ (эгрессив), ай2ге
`(лит. азе) ’вперед, перед’ (иллатив), аагей (лит. азетй) 'по переди (по
передней части или впереди чего-либо)’ (пролатив),айгой? (лит. азёзь)
'до переди, до передней части чего-либо’ (терминатив).

2) От слова бег 'зад, задняя (тыльная) часть (сторона)’ образуются:
berin ’3a, nosanu’ (MHeccuß) (gurt berin ‘за деревней, позади деревни’);
бег!s (лит. берысь) 'сзади чего-либо, из-за’ (элатив) (korka beris ’n3-sa

noma’); -berisen (лит. берысен) 'из-за, начиная сзади чего-либо’ (эгрес-
cuß) (lapas berisen kotku kutkiskomi merkkini ’ecerna начинаем сажать

$ По техническим причинам вместо 3 введен dz.



Послелоги в средневосточных говорах удмуртского языка

3 Советское финно-угроведение № 2. 1971 105

за лабазом (навесом)’; bere ~ beri '3a; 3a uro-auGo’ (uaaatuß) (itim bere

kiste ta vozdes ti ’3a гумно (позади гумна) свалите свой воз’). В соче-

тании с отглагольными существительными и словами, обозначающими
время, послелог беге обычно соответствует русскому предлогу nocre и

обозначаетвременные отношения, например: {иппе пилайге bere kidzonmes

no bittiskom in ’после обеда сегодня мы уже заканчиваем сев’; udZam

bere kalik met šuldir dirze orggitos, soin ik kulubmi milam kofku ustemin
no iiferesnoj meropirijatios ordcitjasko ’после работы народ пусть весело

проводит свободное время, поэтому у нас клуб всегда открыт и прово-
дятся интересные мероприятия’, бегй (лит. бертй) 'за, позади, сзади

uerc-au6o’ (npoaatus) (telberti, kabanjos viskiti, vudzerak dZiéi oréliz ’3a

лесом (позади леса) между скирдами промелькнула лисица’); berodz

(лит. берозь) ’до, до заднего (тыльного) положения чего-нибудь’ (тер-
MHHaTHB) (gurtberodžn0 околицы села (букв.: до задней окраины (ча-
сти, положения) села)’).

3) От слова игаев 'бок, боковая сторона’ образуются: urtsin ’возле,

сбоку, на боковой стороне чего-либо’ ({егта urtsin ‘’возле (сбоку, на

боковой стороне) фермы”); иг!s{s (лит. урдсысь—урдэс(к)ысь) ’возле,
с бсковой стороны, сбоку’ (элатив) (iZim urtsiš, kurolukis, tilpupctiz 'no-

жар возник (огонь появился) из кучи соломы, расположенной возле

гумна (с боковой стороны гумна)’; ийssей (лит. урдсысен) ’возле, с

боковой стороны от боковой стороны’ (эгрессив) (irosoda urtsisSen ’на-

чиная ст боковой стороны рассады’); иг!s{ — итгаеsй{ ’на боковую сто-

POHY, Bo3Je, cOoKy; K (nanatus) (gid urtsi muñéo uk pukto, guren ke no,

tilpu us pot Susa osketez eveli ’Bo3ne xJjeßa (ceHoßasa) баню не строят,
хотя даже по-белому, надежды (гарантии) нет, что не возникнет по-

xap’); urtsodZ (NuT. ypdco3e—ypda3cKko3b) ’до боковой стороны; A0

(Sorñuk urtsod# vuiz no, valez vorttiz no, vozes pirak ñuke pogiraz ’no
серединного лога (ямы) доёхал, лошадь побежала, H воз скатился

HpsiMo B 4My'); urtsiti— urdeskiti ’To 60KOBOM CTOpPOHe (возле) чего-ни-

Ovnb’ (Sur urtsiti kilem uje kionjos orééillam, vil pitiossi bides todmues na

а] ’возле речки прошлой ночью прошли волки — свежие следы еще так

H 3aMeTHbl’).

4) OT cnosa ul ’Hn3’ o6pasytorcs: ulin’Bun3y, non’ (dZek ulin ’nox cro-

лом’, kiz ulin ’под елью’, pes Sundi ulin ‘’под знойным солнцем”’); и&

(сосн., шарк. ийs, лит. улысь) ’из-под’ (зейй zibet ulis ’H3-NOI THKKOrO

ига’. fa ритёе ses uiis no nos mozmin(i) bigatiz ug поs [ада ’моя собака
31a сумела освободиться и из-под хищника (волка)’); ulisen (cocH.,
шарк. ulisen, лит. улысен) ‘из-под, начиная из-под чего-либо’ (lipet
ulisen kutkisa,korka.adzodz suresenak pizzeki¢kasa koSkem 'naunuasi u3-nog

крыши и до самых сеней шла, оставив следы рассыпанной муки’); ше

’non’ (vid2z ше ’под мост’, ра ше ’под ноги’, ИПреё шlе ’под ` крышу’);
ulti— uleti ’по низу чего-либо, под чем-то’ (рИет/о$ и vileti, sizil
lobo luttiloburdo.os sunit intie ulluen ’под тучами высоко летят осенью

передетные птицы’); шоаг (лит. улозь).’до: до HH3Y, до нижней части

чего-либо’ (Bцай? гоги kutkiz no, eZit-ezid gine kiz ulodZ wuimi vefmi

[соа ’начал лить дождь, и еле-еле успели до ели (букв.: до под елку)’.
5) От слова @И ’верх, поверхность’ образуются: Фп ’на, на поверх-

ности’ (ро! ФИп ’на полу’, dZek vilin — ‘на столе (букв.: на поверхности
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ctona)’, muzjem vilin ’ha 3emne’, kurekton vilin ulni tus Sekit ’B rope жить

OyeHb TAXeNO’); vilis (cocH., mapk. vilis, AHT. вылысь) 'C, co, NO-HaA; €

поверхности yero-au6o’ (dZek vilis ’co crona’, sиг vilis 'no-Han (ÕyKB.:
с по-над) речкой’). В некоторых случаях данный послелог соответст-

вует русскому предлогу при: (Iираза шет ©5 оайге Sori lukono vilem
no, mikon matis no muketjosizli odig minda Sot(i)ni ug malpa, maro

karod ben ’при согласии BceM следовало бы делить поровну, но Никон

ничуть не соглашается (не думает) делить поровну’). Иногда этот по-

слелог обозначает отношения цели, намерения: udZze bideston vilis so

tunne tuž džog udžaz 'C целью завершения работы сегодня он трудился

усердно’; kelon vilis mon tunne likti ’ceronns я пришел ночевать (с на-

MepeHHeM HoueßaTh)’; vilisen (cocH., wapk. viliSen, лит. вылысен) 'с, со;

HaUuUHHaA C MOBEpXHOCTH Yero-JIH6o’ (lipet viliSen umoj adzdZiske bidez gurt
’с крыши (букв.: с поверхности крыши) хорошо видна вся деревня’”);
ФИе’на, на поверхность, на верх чего-либо’ (а2ей vile’na crox’, mon vile
van Sekitez uskitizi ’Ha меня все свалили (всю ответственность, ношу)`';
vilti 'mo, Mo NOBEPXHOCTH чего-либо’ (ро! vilti 'mo nony’, dZek vilti 'no

столу’); vilodZ (nuT. 861103b) ‘lO, до поверхности чего-либо, до верхней
yacrH’ (tulisli bide gubecami kofku uu pire, tue ukata no tros piriz,
mudet vilodž ik vuiz Kaxloh BecCHOX B MOAMNOJbE HaKaNNHBAETCA BOXA, B

нынешнем году особенно много — до самой насыпи около стен’).
6) От слова /И ’BepiunHa, BepxXyllKa, MakKymka' oo6pa3yıoTca: Jilis

’с, с вершины’ (сигеа2s’с вершины горы’),/Шsел (сссн., mapk. jilisen,
лит. йылысен) ’с, со, с вершины’ (исходный падеж) (дсигвагИзеп’с вер-

шины горы, начиная с вершины горы’), /ilin ’Ha, Ha вершине’ (guredz
Ип ’ва вершине горы’), /И# ’по, по Bepumnne’ (guredZ jilti’no вершине

горы’), /Ие ’на, на вершину’ (вигеа2/Ие ’на верщинугоры’), /Иоа2 (лит.
йылозь) ’до, до вершины”’ (guredZ jilodZ no вершины горы’) и т. д.

7) От слова Ser ’за, за пределы, позади (дальше, чем berin 'no3a-

ди’)’ образуются: sё/{п ’за, за пределами чего-либо’ (дигё зет(п 'за пре-
делами деревни, за деревней (неизвестно, на каком расстоянии)’, а

gurt berin (лит. гурт берын) 'непосредственно за деревней, за околицей

cesra’); seris (сосн., шарк. Seris, лит. сыдрысь) 'из-за, из-за пределов
yero-nu6o’ (sere pilem Seris Sundi ройг ’затем из-за туч выглянуло солн-

це’); Serisen (cocH., wapk. seriSen, JUT. CbOpbiceH) 'из-за, от, начиная

из-за uero-HUGynw' (tel Serisen gurtodZ kik viors luoz ’n3-3a neca no ne-

ревни ABa KHJIOMeTPa Oymer’); Serti ’по-за, за чем-либо (пройти, идти)’
(Sur Serti medZa ordéoz оа! ’межа проходит, бывало, за рекой’); Seri ’3a

что-либо; за KeM-JH6O’ (mon Seri en ujiski! ‘’за мной не гоняйся!’; тиг

nuk Seri en ро!а! 'не переходи (не ходи) за большой лог!’).

8) От слова ра! ’сторона, край, направление' образуются: раап 'в на-

правлении чего-то; у, поблизости’ (вигё palan ’y деревни, поблизости от

деревни, в направлении к деревне’); palas ’от, от чего-то, от близости
yero-10’ (gurt palas ’от деревни, от близости деревни, со стороны де-

peßHH’); palasen 'OT чего-то, от близости чего-то, начиная от чего-то’

(gurt palašen 'от деревни, от близости к деревне’); ра 'mo, mo направ-
лению’ (виг! райй ’по направлению к деревне, по близости деревни’);
ра!а ’к, по направлению’ (виг! ра!а ’к деревне, в направлении к де-
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ревне’, раlоа2 (лит. палозь) ’до, до близости’ (риг! раlой2 ’до (близости)
деревни, в направлении к деревне’).

От слова ра! образуются сложные слова, локативные формы каж-

дого из которых употребляются в роли пространственных послелогов:

аёра! (лит. азьпал) ’передняя сторона, направление'. OT Hero B свою

очередь образуются: аёра{ап (лит. азьпалан) 'в переднем направлении,

впереди чего-либо’ ({sВolа аёраlап ’перед школой’); аёра!аs (лит. азь-

палась) ’c передней.стороны’ ($&01а acpalas ’c nepeanero фасада шко-

лы’); аёраlаsеп (лит. азыпаласен) 'начиная с передней стороны, спереди’
(skola alpalasen ’nauunas с (от) переднего фасада (положения) шко-

лы’); аёра!а (лит. азьпала) ’в переднюю сторону, в переднее положе-

ние’ (топ аёра!lа(т) ’передо мной’); аёра! (лит. азыпалтй) ’по перед-

Heñ cropone, BneperH Koro-To (npoiith)’ (vodZdaskisa orédiz tuganez aépalti
’смущенно прошла перед любимым”). В роли послелогов употребляются
также локативные формы (шесть от каждого) слов: бегра! 'задняя CTO-

рона, заднее направление’, ФПара! ’верхняя сторона, верхнее направле-

ние’, иПара! ’нижняя сторона, нижнее направление’, sегра! ‘задняя даль-

няя сторона (направление)’, sогра! ’средняя, центральная сторона, по-

ложение', игаезра! 'боковая сторона, боковое направление'.
9) От слова аог 'близость’ образуются: dorin 'y, no6JH3OCTH (mumiz

dorin ’y Matepn’); doris (cocH., mapx. doris, uT. Jopeicb) ’oT, OT Koro-To,

от 6JIH3OCTH KOro (Yero)-IH6O® (mon doris ’oT Mmens’, korka doris ‘от бли-

зости (сблизи) noma’); dorisen (cocH., uapk. dorisen, JINT. Oopticex) ’oT,
начиная от близости’ (mon dorisSen ’oT mers’, korka doriSen ’haunHas OT

близости дома, от дома’); @оге — йаот ’k, K Gnn3ocTw’ (mon dore 'ко

mue’, korka dore (~dori)’k дому’); аог ‘псблизости от кого-либо, по

направлению к кому-либо’ (Bогва dorti ’поблизости от дома’); dorodz

(лит. дорозь) ‘до, до близостикого (чего) -либо’ (Вогква @огоl2 'до дэма,

до близости дома’).
10) От слова аиг 'край’ образуются: durin 'y, на краю, поблизости

чего-либо’ (sиг durin ’на берегу реки, у реки, поблизости от реки’);
duris (cocH., wapk. duris, nur. дурысь) 'от, от края (близости) чего-либо`

(Sur duris ’от реки, от близости (берега) pexn’); durisen (COCH., шарк.

durisen, лит. дурысен) ’от; начиная от (края, близости) чего-нибудь’
(Sur durisen ’oT реки; начиная от реки’); dure ’к, к краю (близости)
кого-либо, чего-либо’ (sиг @иге ’к реке, к близости pekH’); durti 'no;

ипо близости’ (sиг @аигИ ’по близости реки’); durodž (сосн., шарк. аигог,
лит. дурозь) 'mo; до близости реки (как предел)’ (sиг йигой2 'до реки;
до близости реки’).

11) Локативные формы слова @7 'комель, основание; близссть’ в

описываемых говорах употребляются очень широко, особенно вместо

послелогов от слов @ог и @иг, функцнонирующих и в литературном
языке, и во многих диалектах. В средневосточных говсрах близость к

одушевленным предметам в большинстве случаев выражается локатив-

ными формами слова @п и в тех случаях, когда B литературном языке

в этой функции употребляются формы местных падежей слова дор 'бли-
зость’: топ @йат (лит. мон доре— мон доры -— мон дорам) 'ко MHe’.

12) Ot caoßa vadZes (лит. вадес) 'противоположная сторона, напро-
тив’ образуются: фаёзял ‘напротив’ (() sвo!а vacsin ’напротив школы’);
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vaësis (cocH., mapkx. vaésis) ’c противоположной стороны’ (gurt vaésis ’c

противоположной стороны деревни; с места, что находится, напротив. де-

ревни’); vaésisen (cocH., шарк. тайssеп, лит. вадьсысен) ’c противопо-

ложной стороны; начиная с противоположной стороны’ (т Фаёзбеп ито]
atke {4ег сиг! ’с места, что напротив нас, хорошо видна вся деревня’);
VaËsi ’HarnpoTHß 4ero-11H60" (kamtora vaësi maSina dugdiz ’Hanpotue KoH-

торы остановилась машина’); vaésiti ’No NpPOTHBONOJOMHOM cTopoxe”
(Rekran vaësiti badZdZin pilem oréée’nan Kexopanom (no-Hax nepesHeñ Ke-

Kopai;, T. е. напротив в вертикальном направлении) проходит большая

туча’).
13) pelin 'cpean' (kalik pelin ‘’среди людей’); pelis (coch., mapx.

pelis, ANT. пблысь) ’из, из гущи, среди’ (Вай#& рей& 'из гущи, среди (букв.:
из среди народа)’); рейsел (cocH., шарк. рей“‘елп, лит. пблысен) 'из, из-

cpexH’ (kalik pelisen ‘из-среди народа, во время пребывания в гуще

народа’); рейй ’среди, проходя среди’ (Вай& pelti ’проходя среди: (в

гуще) народа’); рей ’в, средь’ (вай& рей ’в народ, среди людей (нахо-

диться, прийти)’; реГоа2 (сосн., шарк. ре!о2 (лит. пдлозь) ’до, до-среди

кого-либо (дойти, прийти)’ (достигательный падеж) (kalik pelodz ’no
гущи (букв.: до-среди) народа’).

14) От слова о{s ’промежуток; неопределенное расстояние’ образу-
ются: Viskin ’B промежутке’ (50,05 viskin ’между ними’); viskis (cocH.,

шарк. ViskiS, лит. вискысь) 'c, ¢ mpoMmexyrtka' (korkaas viski§ ’с проме-

жутка между JOMOB'); viskiSen (COCH., wapK. viskiSen, лит. вискысен)
'C, € NPOMEXYTKa, HaUUHaA OT NpoMexXyTKa' (pispuos viskiSen ’c npome-
жутка между деревьев; начиная от промежутка между деревьями’);
viski ’B, B NMpoMexyTok mexnay (kor viski packaz ’придавилэ бревнами
(букв.: nomaa между бревен)’); viskiti ’no, MO промежутку Mexly”
(ёиг/о5 SВЕ ’между грядками, по промежутку между грядками’).

15) От слова kusip ’между, промежуток; расстояние между; взаимо-

отношения (между людьми)’ образуются: Виsртт ’между чем-то, кем-то’

(на вопрос: где?) (т; Виsр!п ’между нами’, vakci dir kuspin ’B Teue-

ние непродолжительного времени (букв.: между коротким временем)’,
kig gorodjos kuspin umoj esjaSkon kildiz ’Mexay двумя городами уста-

новились хорошие связи (дружба)’); Виsр!s (сосн., шарк. Виsр!s, лит.

куспысь) 'из промежутка; между’ (на вопрос: откуда?) (Sin kuspis
ookilli keliz ’из-под самых глаз (букв.: из промежутка глаз) куда-то
исчез (словно сквозь землю провалился)’); kuspisen (cocH., mapk. kus-

piSen, лит. куспысен) 'начиная от промежутка, от’ (&1& Surjos kuspisen
milam gurtodžami kuin viors pala шог ’от пространства, что между двумя
речками, до нашей деревни примерно будет три километра (версты)’);
kuspi 'между’ (на вопрос: Kyna?) (sons kuspi en pir ’не вмешивайся
B HX отношения (букв.: не лезь между ними)’); ВиsрёЕ ’между, по проме-

XKYTKy (Ha Bompoc: rae?)’ (so kuspiti 'mexpy Tem’, korjos kuspiti kanava

kopano, ato vu lukaSskoz no, korjos tordozi ’между бревнами надо выко-
пать канавы, а то накопится вода, и бревна пропитаются водой (букв.:
размокнут, намокнут, набухнут)'); Виsро 2 (лит. куспозь) 'до проме-
XKyTKa’ (kit nukjos kuspodž ej vuuli 'He доходила до промежутка (терри-
тории) между двумя логами’).
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16) OT cnoßa saj ’тень; место за чем-либо’ образуются: sajin ‘за;

B TeHK 4ero-To, Koro-to’ (korka sajin ’за домом, в тени дома’, mon Sajin
'за мной, за моей спиной, за моим авторитетом (переносно)’); sajis
(сосн., шарк. sа/!s, лит. сайысь ’из-за’) (korka sajis ’n3-3a noma’); sajisen
(сосн., шарк. ssа)!sеп, лит. сайысен) ’из-за, начиная из-за чего-нибудь’
(korka sajisen 'из-за дома; начиная из-за дома’); saji~saje '3a’ (korka
saji ’3a aoM’); sajti~sajeti 'no-3a’ (korka sajti ’no-3a AOMOM'); sajodž
(лит. сайозь) 'до-за’ (korka sajodZ ’no-3a дом, до задней стороны дома

(скрылся, дошел)’). При этом «задняя часть, сторона» понимается во-

обще как противоположная сторона чего-либо, в частности дома, по от-

ношеник. K говорящему, смотрящему.

17) Лишь инессивная форма слова inti (JMT. инты) 'MECTO B OlH-

сываемых говорах используется в роли послелога: korka intiin ’na

месте дома’, mon intiin ‘вместо меня, на моем месте’ и т. 1. Прочие
локативные формы этого слова воспринимаются как знаменательное

слово, в меньшей степени выражают пространственные отношения.

Послелоги с пространственным значением представляют собой про-

межуточные между служебными и знаменательными слова, в большин-

стве своем еще сохраняющие функции знаменательного слова. В других
сочетаниях и позициях (не перед существительными) эти локативные

формы являются знаменательными словами. -
П. Временные. Эти послелоги. редко оформляются аффиксами, B

большинстве случаев они представлены в неизменяемой форме: р!г 'по-

стоянно, через, сквозь’ (пагап рг (— рийи) 'в течение работы (букв.:
CKBO3b работу); во время работы’, р!г Виагапа ‘постоянно’). Но этот по-

слелог употребляется и с пространственным значением ‘по, через, сквозь'

(gurt pir orddiz ’прошел по деревне’, Stiroj pir orcéiz ’прошел сквозь

строй’), и для выражения оттенков цветов: $р (<- Пгри) ’синеватый

(букв.: через (сквозь) синий, т. е. какой-то другой цвет переливается

(проявляется) через синий цвет’); регаё ‘через’ (nunal perat ’uepes
neHb’); bide ’kaxab, exe’), jirli bide '‘каждому в отдельности’, лила

Ыае ‘ежедневно, каждый день’. Лишь некоторые послелоги с времен-

ным значением могут оформляться аффиксами принадлежности: @//а
’во Bpemsi’ (udZan dirja’Bo время работы (вообще)’, udZan dirjam 'во

время мсей работы’”, иайгап @туай’во время твоей работы’); сойге (лит.
чоже) 'в течение, в продолжение’ (@!sейвоп сойге 'в продолжение учебы
(вообще, безотносительно к какому бы то HH было лицу)’, disetkon
codzZam, сойгаа’в течение моей, твоей учебы’); оайй ’во время; время'
(aran vakite ’во время жатвы (безотносительно к конкретному лицу)’,
aran vakitam, vakitad ’Bo BpeMsi Moeñ, TBOeH жатвы'). ;

. Послелоги причины и цели. Эти послелоги аффиксами
не офермляются: //!п 'из-за, He 10’ (Sudemen jirin evel aj ko ’'He 20

игры, не до шуток’, juemeniz jirin jirze ik bitte val ’u3-3a NbAHCTBA YYTb
не поплатился rosioßoit’, soin jirin && еое! а] ’не 10 Toro’); seren—~ seren

'n3-3a 10ro (uto); H3-3a’ (kiltemjaskemenis seren gubele usiz no, kuktem
luiz ’из-за баловства (по причине баловства) упал в подполье и сломал

ногу (букв.: стал без ноги)’); роппа (шарк. репла) ’для, за’ (рге роппа

van ulonme šoto, no adami Ваго ’для сына всю жизнь отдам, но сделаю

человеком’).
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IV. CpaBHHTe.ITbHO-H3MEPHTEAbHhbe: |) NO Be”NHYHHE:‘bidZdZa
(< biddZa) ’Beanuwnoit ¢’ (gondir bidzdza Cumolo ’konka BeaHuHHodBMEA-

ведя’); 2) по высоте: а2гиагаа (лит. шЁужда) 'высотой cC’ (kiz агиагаа

’высотой с елку', keñer džudžda ‘’высотой с плетень’); 3) по глубине:
тигаа ‘глубиной с’ (Вво!аеё тигаа ’глубиной с колодец’, //& metir murda

’тглубиной в два метра’); 4) по длине: &ца2аа (лит. кузьда) 'длиной ©'

(metir kudida’nnuvoit ¢ merp’, saZem Виагаа ’'длиной с сажень’). Этот

же послелог в средневосточных говорах выражает понятие протяженно-
сти во временном плане: липа! kudZda ’продолжительностью с день’,

višiki nunal no ar kudžda kiskiske ’Bo время болезни (при болезни) и

день длится с год’. В средневосточных говорах этот послелог употреб-
ляется в двух фонетических вариантах: Аиайгаа и Вийга с одним и тем же

значеннием; 5) по ширине: раslа 'шириной ¢ (kam pasta ’ширинойс Каму
(pexy)’, o.okin-ooma pasta 'Heo6bATHOH ширины (букв.: неизвестно какой

ширины)'); 6) по толщине: гей!а 'толщиной c’ (kor zekta kukjosiz ’Horn

толщиной с бревно’, Cirtiis siniz zekta ’шея толщиной с нитку’); 7) по

Becy: Sekta (лит. сыбкта) 'весом (тяжестью) с’ (ёеййег Sekta ’Becom €

центнер’, jirvonka Sekta ’BecoM c OyHT’. Эти послелоги аффиксами не

оформляются, представляют собой застывшие формы каких-либо падеж-

ных или иных форм: Sekfa (< Sekit) 'тяжесть, тяжелый, тяжело’.

V. Ilocaenorn coBMecTHOCTH: demen '’с, совместно, сообща;
совместно C’ (gurten demen 'sceü деревней (букв.: совместно CO всей

деревней)’). В средневосточных говорах послеложная функция данного
слова не получила настоящего развития, а имеет тенденцию к развитию
адвербиальной функции. В речи представителей среднего и молодого
поколения приведенные типы конструкций выражаются препозитивной
конструкцией словосочетаний: demen gurten 'Bceit nepeßHel', demen ka-

liken kotkice udZ kapëi bidesme 'сообща (букв.: всем народом) любая

работа выполняется легко’; demen udZani Варё! ’совместно работать
легко’, Вцага (лит. кузя) 'COBMECTHO со столькими’ (&7& Вцага 'вдвоем’);
ëoëen ‘совместно ¢’ (kik CoCen ’coBMecTHO вдвоем’). собеп — застывшая

форма творительного падежа, в настоящее время уже не употребляется

в роли существительного (лит. чош ’вместе, совместно, совместный”).

VI. O6%exTHbe: saris (cocH., mapk. sari§, лит. сярысь) 'o, 06’

(jaratones šariš o suo6umom', ulonez-vilones saris 'o xutbe-6niThe’). B

этой функции употребляются и некоторые послелоги, выражающие дру-

гие отношения, например: Sori 'нг, x* (mon Sori pilk-pilk ucke ’3 yıop

смотрит на меня’); бог@ ’к, на’ (udZez bordi Sulmis kutkiz 'к работе при-

CTYNHA CXOTHO’). -
УП. Послелоги приблизительности:; Minda, pala, joros,

esep 'оксло, примерно. приблизительно столько-то’ (kik ar pala ’okon9

двух лет’, das kik [огоs 'примерно двенадцать’, daso minda 'OKOJIO ne-

CcaTH’, firmimon esep 'MDUMEpHO JOCTATOUHO').Эти послелоги в описывае-

мых говорах выражают отношения приблизительности длины, количе-

CTBA, качества и т. д. = —

' VIII. HMNocmerorH- - BKAKOUEHHNM, HCKAKYEHHK, замеще-
HH sспа — в утвердительном предложении выражает отношение
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включения. При этом обязательно наличие союза no (kofkut k(i)lasin
umoj disetkisjos sana lab disetkisjos no var 'B XaxaoMm Kaacce, Kpome
хороших (отличников) учащихся, есть и слабые ученики’), а в отрица-
тельном предложении— отношение исключения (adZlo mi dzeg, Cabej, jidi
no g(i)recuka Sana, nokece junan no ит ВёВве оа! 'в прошлом мы, кроме
ржи, пшеницы, ячменя и гречихи, никакие злаки не сеяли’); /пИе (лит.

интые) (иллатив от /пй ’место’) выражает отношение замещения чего-

либо другим (Sulmis udzam intie milam so girdimmi jusa gine dirze
orélite ’вместо усердной работы этот наш остолоп проводит время при-

певаючи’). В средневосточных говорах употребляются также послелоги:

jugdam, vaktam ’про (себя)’, а5 vaktam ‘’про себя, самостоятельно’,
Ва!е ’до (чего-либо дойти, довести)’ (Ёцаёвап kale vuttiz 'noßen 10 раз-
рушения’), Вете 'до (чего-либо дойти)’ (Жейег Вете vuiz no, pograz
'дошел A0 плетня и развалился’), 50 кете ’так далеко’), poles B couera-

HHH C предшествующим словом выражает многократность: @{& poles
'двойной’, @аs ро!ез 'десятикратный, десятикратно’; pumis (COCH., шарк.

рипиs, лит. пумысь) (элатив от рит ‘’конец, край’) (so,oslen van

tupamtezi vozZan pumis potfe ’Bce HENPHATHOCTH у них исходят от рев-
HOCTH').

Анализ образования, употребления и функций послелогов в средне-
восточных говорах показывает, что послелоги здесь представлены шире,
чем в литературном языке. Многие послелоги, употребительные в лите-

ратурном языке, имеют иную фонетическую огласовку, функцию и ши-

роту употребления. В системе послелогов нет русских заимствованных

элементов, хотя лексика говоров богата ими. Это объясняется, на наш

взгляд, тем, что удмуртские послелоги в корне отличаются меньшей
степенью абстрагированности, чем русские предлоги, а также функииями
и гозицией в послеложных сочетаниях. `

Сокращения

COCH. — сосновский подговор (один из средневосточных говоров)
удмуртского языка; шарк. — шарканский говор удмуртского языка.

S. K. BUSMAKIN (Moscow)

POSTPOSITIONS IN THE CENTRAL EASTERN UDMURT DIALECTS

The system of postpositions in some central eastern Udmurt dialects is analyzed in

the article. The analysis reveals the following peculiarities of the system of postpositions
in those dialects. -

(1) Some of the more common postpositions have a slightly different pronunciation
in accordance with the phonetic laws of the central eastern dialects (seren, lit. capen

’because of'; éodze, \!. чоже 'during’; saris, lit. capeice ’about’).
(2) The meaning of certain postpositions of the standard language and some other

dialects is rendered in the central eastern dialects by means of other postpositions (diñe,
lit. doper — dope 'to').

(3) The central eastern dialects are characterized by the presence of some specific
postpositions which are absent in most of the other dialects and in the standard language.
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(4) In some cases postpositional constructions of the standard language can be

expressed by postpositionless constructions. And vice versa, some postpositionless con-

structions of the standard language have only postpositional equivalents.
(5) In the system of postpositions of the central eastern dialects as well as in the

systel:lm of Udmurt postpositions on the whole there are no Russian borrowed words

at all.

(6) Most postpositions with a spatial meaning retain their lexical independence.
They fulfill in local cases together with some other nouns the function of postpositions,
e. g. adZ (lit. a3e) ’before, in front’, forms the following series of postpositions: adzin

"before something; т front of something’, афё еп ‘from the front of something’, aéti ~

adzeti 'before something; along the façade’, adzodZz *till the front position of’.
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